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  چکیده
است. اهمیت این رساله شده  با رویکردی انتقادی ارزیابی    العشقرسالةفيهایی دربارة  ها و پژوهشتصحیحدر این نوشتار  

هایی دربارة عشق به شیوة  ، رسالهیین عشق از منظر فلسفی و بر مبنای فکر ارسطویی است. پیش از این اثربه سبب تب
سینا از های ابنبندیفلسفی از افلاطون و فلوطین و إخوان الصفاء نیز نشر یافته که از لحاظ محتوایی با تعاریف و تقسیم

های هر پژوهشی  یی که مبنای هر تصحیح بود، بررسی شد. نقصانهاها، نسخهعشق متفاوت است. پس از ارزیابی تصحیح
و ضبط مقبول مصححان که در   شد: الف( عبارات نخستینِ پنج تصحیحة این رساله بود، بدین صورت ارزیابی  که دربار

به تأثیری  از رساله  ما  دا فهم  واژهسزا  بهالمنبعث  و  المدبَّرة  ،ةیالمغذ،  ةیّالحهای  رد:  واژه،  ، ةی المعدن  ،ةیالحسای  ه جای 

ـ  دنا و؛ 45 فنخا گزارش اساس بر)های ایرانهای موجود در کتابخانه؛ ب( بررسی شمار گوناگون نسخهلةیالمن  و المدبِّرة

که مصححان  در تصحیح علمی اهمیت دارد، درحالی (نسخه 37)های خارج از ایرانو کتابخانه نسخه( 54ـ   دوم راستیو
نسخه به  خود  روزگار  بوده  در  بدانها  نزدیک  آنها  جغرافیایی  ناحیة  در  صرفاً  که  از    11ها  است)تنهایی  خارج  نسخه 

خانواده در تصحیح علمی رساله  های همبندی نسخهاند؛ ج( انتخاب نسخة اصل و طبقههای ایران( استناد کردهکتابخانه
های چاپی است که ی صوری و محتوایی تصحیحهامهم است. منظور از شیوة ارزیابی با رویکردی انتقادی، بررسی جنبه

 تعیین کننده دارد. در تحلیل فلسفی رساله نقشی

 ها کلیدواژه

 شناسی.، نسخهالعشقرسالةفيسینا، تصحیح انتقادی، ابن
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 بیان مسئله
را ارزیابی کند.    العشقرسالةفيهای چاپی از  این پژوهش در نظر دارد تا با رویکردی انتقادی تصحیح 

نا و به درخواست شاگردش ابوعبدالله معصومی در شرح معنای عشق نگاشته سیابن رساله تألیف  این  
آثار، این رساله در شمار آثار دورة به لحاظ تقدم و تأخر . ، سطر دوم(3/4641سینا، نسخه شماره)ابناستشده 

ینا دربارة نقش  سبه سبب آراء ابن اهمیت این رساله    (.VIIIم، ص1953سینا،  )ابنسینا استابن واپسین عمر 
به طبیعی  حرکت  مفهوم  در  دو  عشق  عشق  و  کمال  به  عیطب  سافل و    یعال  یمباد  ة طرفسوی  ی 

شماره)ابنیکدیگر نسخه  دوم(4641/ 3سینا،  فصل  نظریه د  ،  دیگر  با  مقایسه  طبیعیات  ر  کتاب  در  او  های 
ص1405  سینا،)ابنشفا ابن(  26هـ،  دراست.  رساله  سینا   مختلف  مراتب  در  عشق   سریان  از   نیییتب  این 

در مراتب هویات و   عشق   سینا ازابن تعریف  .استداده   دستبه ( الوجود واجب تا اولی  ماده  از)موجودات
به   بنا  از موجودات، عشق موجودات  آنها است. در مراتبی    در   که   است  غریزی  امری  متقضای وجود 

مدبره تبیین هویات    را در  گونه عشقیر ابتدا این ینا دسابن .  است  وجودیافتن آنها  یبرا آنها و    طبیعت
 اتمدبره تدبیرکنندة هویهویات  کند، هویاتی که در طبیعت آنها خواست خیر و دوری از شر است.  می

مثال نفس کل، تدبیرکنندة اجرام فلکی و  عنوان است؛ به  رمحضیخ  ی سوبه عشق    نیا  وهستند    طبیعی
بسیطی که حس    فصل دوم موجودات  در  .(136ص  م،1989سینا،  )ابنعناصر هستندآنها نیز تدبیرکنندة عالم  

بررسی می نظیرندارند  این    هیولا،   شوند،  در  ماده و عرض که   امری   عشق   موجودات صورت مقارن 
است که خواست کمال و دوری از شر خاص در آنها به طریق حس نیست،    طبیعت آنها  در  غریزی 
، دوری از نقص و خواست کمال توأم 1آتش و هوا و آب و خاک و اثیر  که در پنج جسم بسیط، درحالی

غلبه کرد، پس از رفع با حس است. در چهار عنصری که ضد هم هستند، اگر عنصری بر عنصر دیگر  
که    یحس در برابر مانع نباشد، زمان  نیاگر ا  نایس. به نظر ابنکندشدن را حس میمانع، عنصر این رفع 
باره گردد. مثالی که دراینشدن، میل طبیعی باز نمیزائل   کند، پس ازرا باطل میمانعی، میل طبیعی  

امری که مانع طبیعت   ، صورت عارضی گرم شودهطبیعت برودت آب در زمانی است که ب  ة آورد دربارمی
سینا این میل طبیعی در اجسام  د. ابنکنشدن مانع تغییر نمی اما میل طبیعی آب پس از زائل   ؛آن است

. عشق در صور نباتی (هفتم  و  ششم  فصل  دوم،  نمط  هـ،1413  نا،یسابن)داندحسِ مانع می  ةواسطه بسیط را ب
 اختصاص   مولده   و  منمیه   و  مغذیه  قوای   به  که  است  امری  معدنی است، که قوایش برخاسته از قوای  

 
ا  سیناابن .   1 اث  نیدر  ن  ر یرساله،  با عنوان کل  زی را    نسخه  نا،یسابن )بردمی نام    «الخمسة  البسیطة  الأجسام»  یدر کنار چهار عنصر 

 . (4ص  ، 3/4641شماره
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 اختیاری،   چه  طبیعی  صورتبه   چه  عشق   حیوانات،   در.  آنها است  وجود  بقاء  برای  آنها  شوق  مبدأ  و  یابدمی
 خواست   عاقله  قوة   سبب  به  انسان  در  عشق .  است  حیوانی  قوای  تمام  بقای  و  رساندنکمال   به  سبب

 به   معقولات  تصور  عشق   ی ملَک  و  یبشر  یِاله   نفوس  در  است.  اعتدال  و(  خُلق   فضیلت)نیکو   صورت
  در   بودنعادل   این.  رداد  اعتدال  در  شهی ر  که  ی استافعال  انجام  و  مطلق   ری خ  ذات  به  تشبه  توان  اندازة 
  است   فساد  و  کون ابقاء  در  آسمانی جواهر  برای  ملکی  نفوس  تحریک  مانند  بشری  الهی  نفس  در  افعال

( ناقص  طوربه  هرچند)او    کمالات  و  او   تجلی  به  که  است   متألهی  نفوس  به  عشق   واجب  موجود  در  و
 در   پیشینه  موجودات،   تمام   در  عام  خصوصیت  یک  عنوانبه  عشق   سریان  به  نگرش  نحوة   این.  شود  نائل

آسمانی با سینا در مباحثِ ارتباط مبادی عالی با سافل)نفس کل با اجسام آسمانی؛ اجرام  نگرش ابن 
بدن( با  عملی  عقل  و  فساد؛  و  کون  عالم  فصل  سوم نمط    ،ه ـ1413  نا،یس)ابندارد  عناصر  طبق (دهم،   .

بندی توان به پنج گروه تقسیم له را میهای چاپی این رساترین تصحیح شده، عمده های انجام بررسی 
هستند. منظور از شیوة ارزیابی با ها  جود از این رساله بازنشر همین تصحیح های دیگر موکرد، و چاپ

های چاپی است و هدف از های صوری و محتوایی و معنایی تصحیح رویکردی انتقادی، بررسی جنبه
کاستی تحلیل  نگرش،  تصحیحاین  در  موجود  انجامهاهای  بهی  لزوم  و  امروز  تا  دادن دست پذیرفته 

ارة تصحیح ترجمة قدیمی موجود از این  های آتی است. دربتر از این رساله در تحقیق تصحیحی جامع 
های فارسی و عربی  های جدید فارسی و انگلیسی و پژوهش های یادشده، ترجمه رساله، افزون بر ارزیابی

 و لاتین نیز بررسی شده است.
 

 رساله از یچاپ یهاحیتصح

  ةی المشرق الحکمة  سرارأ فی نایس  بن عبدالله بن نیالحس یعل  أبی رسائل. 1

  ن یالحس  ي عل  أبي  رسائلدر مجموعه    میکائیل بن یحیی مهرنبه اهتمام    العشقرسالةفي بار  نخستین 

این مجموعه   (.۱ش 1272ق/ 1312م/ 1894:  دنی)لمنتشر شد  ةیالمشرق  الحکمة  أسرار   في  نایس  بن   عبدالله  بن

ها به زبان فرانسه  ها و ترجمهشمار گوناگون برای تصحیح دارای چهار بخش و در یک مجلد با صفحه

  معني   في  کتابو    الصلوة  ةیّمه  في  ةرسالبه همراه  مجموعه  این  سوم    بخشدر    العشقرسالةفي.  است

 
  جهان عرب و ایران صورت گرفتهو    ها و تحقیقاتی که از این رساله در غربلحاظ تاریخی از تصحیح ه هایی که بدلیل مقایسه ه . ب1

 .شودقمری و شمسی ذکر می و  ، تاریخ میلادیاست
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رساله   ةترجم  ، ن مجموعههمیدر  .  ، قرار داردالموت  من  الغمّ  دفع   في  رسالةو  رهایتأث  ةیّفیوک  ارةیالز

هر چهار بخشِ این  برای  فرانسه    به زبان ای  مقدمه  مهرن  .1استآمده  صورت خلاصه به زبان فرانسه  به

این رساله را از آراء فلوطین متأثر    العشقرسالةفيمجموعه نگاشته است. او در ابتدای ترجمه فرانسه  

شود  میمشخص  است،    مرتبط با عنوان رساله  هی کتبراساس اطلاعات مندرج در پانوش  دانسته است.
 است:شده  دو نسخه تصحیح که رساله بر اساس 

بریتانیاکتابخانة    .1 کتابت1/978شماره  ،  موزه  تاریخ  بدون   ،(Rundgren, 1978, 

p.47;Catalogue, p.447). 

 ;Rundgren, 1978, p.47)، بدون تاریخ کتابت 94شماره  ،  پترزبورگآسیاتک سن   ة موزکتابخانة    .2

Catalogue, p.94) 
 1480دانشگاه لیدن هلند به شماره  البته پس از چاپ این مجموعه، مصحح به نسخة کتابخانة  

(Rundgren, 1978, p.47; Catalogue, p.33-34)   به و  یافته  نسخة دست  جداگانه  طور 
نابراین هرچند  ه است؛ با برشمردشدة خویش را با نسخة مزبور تطبیق داده و موارد اختلاف رتصحیح 

های نسخة سوم امکان تصحیح علمی رساله براساس دو نسخه به طبع رسیده است، اما ذکر تفاوت 
کند. حلمی ضیاء اولکن ایراداتی را  میدسترسی به محتوای نسخة لیدن را برای محققان بعدی فراهم  

دست احمد آتش، همین  به  رساله راارة این  ترین دلیل انجام تصحیح دوببر این تصحیح وارد، و عمده 
تر مانند نسخة اونیورسیته به شماره های قدیمیداند؛ زیرا از این رساله نسخه میها  ایراد قدمت نسخه

کتابت    4711 تاریخ  دارد  2ق 576و  انجام  .وجود  تصحیح  و در  تطبیق سطرها  دربارة  اطلاعاتی  شده 
نسخه  با اصلِ  نیامده است.صفحات  اخ  ها  به نسخه  تلاف میانموارد  پانویس هر ها  ارجاع در  صورت 

برای نسخة موزة بریتانیا مشخص    B.Mپترزبورگ و  برای نسخة سن   st.Pصفحه و با عبارات مخفف  
دانشگاه لیدن مقابله شده و اختلافات براساس است. در بخشی مجزا این تصحیح با نسخة کتابخانة  شده  

،  این تصحیح   ة اشکال عمداست؛ اما  شده  داده  ه، ارجاع  شدتصحیح   شمارة صفحه و سطرهای نسخة
بر   نسخه توجه علاوه  قدمت  به  مصححاستفاد  ، هانداشتن  نسخ  ة  دو  براساس    .استخانواده  هم   ةاز 

های موجود از این رساله و تحلیل اختلافات عمده میان آنها، به بیش از دو خانواده از بندی نسخه طبقه
 ابتدایی   جملاتبراساس تطبیق  توان  میها را  بودن نسخه خانواده کرد. هم  وان اشاره ت ها میاین نسخه 

 
  فلیس، در ت    Serebrykov,C,B., Traktat Ibn Siny. o lyubvi  مجموعة  ترجمه روسی درهمین ویراست به همراه  .  1

 است.  شدهمنتشر   م1976 سالبه 
 آمده است.  هـ579کتب خطی تاریخ نسخه   فهرست اما در  ،است هـ576شده در انتهای نسخه . تاریخ ضبط 2
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؛ که تفاوتی ةیالحریغ،  ، المنبعث، شوقاًة ی، مغذةیفأجبتک، الحعنوان مثال:  به   ؛این دو نسخه دریافت

  ة، یفأطلبتک، الحساند:  هم خانواده با این دو نسخه چنین غیر های  در این دو نسخه ندارد، در نسخه 

 . ةیالحسریغ،  و توقاناً یا شوقان  لةیالمن ة،یمعدن

کاتبان این    است؛ زیرادر این تصحیح بوده    هانسخهاین    ، دلیل انتخابقدمتتوان پذیرفت که  نمی
ی ها اند که در نسخههایی را برگزیده ، واژه هاه نسخمقایسه با دیگر  ها در  حل اختلاف واژه در م  دو نسخه

های دیگر این مجموعه نظیر با توجه به اینکه مصحح برای تصحیح رساله  .استنشده  استفاده  ترکهن

توان میپترزبورگ استفاده کرده،  بریتانیا و سن   ة های موجود در موزاز نسخه   ة الصلوةیّرسالة في مه

 بوده   هااین نسخه ها، دسترسی او به  نتیجه گرفت که تنها ملاک مصحح برای برگزیدن این نسخه 
زعم برخی  به  شوند.میترین اشکالات وارد بر تصحیح چاپ مهرن قلمداد  سه مورد مذکور از مهم  است.

داشته است؛ زیرا    العشقرسالةفير تبیین و تحلیل  د  ینامطلوب  اثر  فانیرسائل عر کتاب    ، چاپمحققاناز  

ارائه ذیل عنوان رسائل عرفانی سبب شد که محققان بعدی طبقه  این رسالهآوری  جمع از بندی  شده 
  ؛ (Anwar, 2003, p.331-345)بودن این رساله تلقی کنندد برای عرفانی سوی مهرن را امری مؤیّ

د نبوده ی مقیّیاهبندی سینا به چنین تقسیم ابنامری صرفاً پیشنهاد مهرن بوده و خود  که چنین  درحالی
 است. 

ی اصطلاحات آورده مناسب و گاه نامناسب برا  هایی گاه این رساله معادل وی  فرانس  ةترجم  در  مترجم
ها، واژة ترین اشکال این ترجمه آن بود که در تصحیح، از میان واژگان مختلف در نسخه . مهماست

جای واژة ، بهةیّالحسریغبسائط  عنوان مثال در تصحیح مهرن در اصطلاحنادرست انتخاب شده بود. به 

اصطلا   هیّالحواژة    ، ةیّحسصحیح   در  بهةیالمعدن  قواها  ذواتح  و  واژة صحیح  ،  واژة   ،ةیالمعدنجای 

 است.   کرده است. بر این اساس مهرن این اصطلاحات را نیز به اشتباه ترجمه شده انتخاب   ةیالمتغذ

 

 جامع البدائع. 2

 الدین صبری الکردیتوسط محیی   جامع البدائعای با عنوان  در مجموعه   العشقرسالةفياین تصحیح از  

مشهور و مشتمل   (ش1295  / ق 1335  /م1917)این مجموعه به چاپ قاهره    (.1335  نا،یس)ابناستشده  انجام  
هایی از عمر خیام نیز هست.  سینا، مشتمل بر رساله ابنبر هجده رساله است که در آن علاوه بر رسائل  
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الکردی   از روی عکس  العشقرسالةفيصبری  به شماره  زه  موة  کتابخانهای نسخة خطی  را  بریتانیا 

موزة بریتانیا، در چاپ مهرن، یکی است. باید اشاره کرد که نسخة خطی کتابخانة  کرده    تصحیح  1/978
نسخه  دو  بوده  از  استفاده  مورد  تفاوت عمده های  این دو تصحیح چاپی  در  دلیل  به همین  ای است. 
تصحیح  تنها تفاوت این    را دارا است.شود و در بررسی جملات همان اشکالات چاپ مهرن  مشاهده نمی

و   « الکشکول...المعدنیات والنباتات والحیوان  يقال ف : » آغاز شده   ابتدای رساله است که چنینچاپی  

 وجود ندارد. العشقرسالةفياین مقدمه در تصحیح چاپی مهرن از 

عبارت  تصحیح  این  رسائل  بازنشرهای  الف(  جامع  (  ب  ؛1(1359/ ف ال  هـ1400:  استانبول)سیناابناند: 
 .3ش( 1393ق/ 1436)؛ ج( جامع البدایع2ش(1383 / ق1425: روتیب)البدائع
 

 نا یس ابن رسائل. 3

که به همت حلمی   ، (ش1331/ ق 1372  / م 1953:  استانبول)سیناابن رسائل  ای به نام  احمد آتش در مجموعه 

 مجموعه دارای سه بخش است کهاست. این  کرده  را تصحیح    العشقرسالةفيضیاء اولکن چاپ شده،  

تصحیح و همچنین به زبان   العشق  ة یالماه  في  رسالةصورت مجزا به نام  در بخش سوم آن، رساله به

ای برای این تصحیح و است. علاوه بر مقدمه مصحح، حلمی ضیاء اولکن نیز مقدمهشده  ترکی ترجمه  
همیت تصحیح آتش بر دو تصحیح رسائل ضرورت انجام آن به زبان فرانسه نگاشته و در آن دلایل ا

ای برای رساله  ز به زبان ترکی مقدمه است. احمد آتش نیداده  عرفانی مهرن و جامع البدائع را شرح  
سینا و ابوعبدالله معصومی ـ که رساله  ابناست: الف(  کرده  نگاشته که در آن موضوعات زیر را بررسی  

سینا و فلوطین  ابنخ نگارش رساله؛ ج( تحلیل مختصری از رساله؛ د(  است؛ ب( تاری شده  برای او نگاشته  

؛ و( گفتاری دربارة ترجمه؛ در پیِ این مقدمه، ترجمه العشق  ة یّماه  في  سالةرهای  و افلاطون؛ هـ( نسخه 

 
  دارفر یمحسن ب   زیبعدها ن   کرد.بازنشر    نایسابن   رسائلبه نام    یارا در مجموعه   نایسابن   یهارساله از رساله   23. دانشگاه استانبول،   1

را طبق جمع رساله   نیا ا  ی آورها  به طبع رساند. در  استانبول  رو   العشقرسالةفيمجموعه،    نیدانشگاه    یصبر  یچاپ  حیتصح  یاز 

 است.  ی الکرد

  منحصراً   ر یاخ   ةمجموع  در.  کرد  بازنشر  را  العشقرسالةفي   ،البدائع  جامعبا عنوان    یادر مجموعه  ل ی. محمدحسن محمدحسن إسماع  2

 . است شده  بازنشر  و انتخاب  قاهره چاپ  البدائع  جامع  یرو  از  مختلف فلسفی موضوعات در ( رساله 17)مجموعاً نایسابن   رسائل

چاپ قاهره به طبع    حیدر تصح  شتریکه پ  نای سابنرساله از رسائل مرتبط با    12را به همراه    العشقرسالةفيباباپور    گیب   وسفی.   3

 انتخاب و بازنشر کرد.  عیالبدا جامععنوان   ا ب یبود، در کتاب  دهیرس
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خطی   ةنسخ  پنجآتش برای تصحیح این رساله از  است. احمد  شده  رساله و اصل تصحیح شده آن آورده  
 است. کرده مهرن استفاده  رسائل عرفانی شده در چاپفاده های استنسخه  و همچنین
 ند از:اعبارت  هانسخه 

 ق.576 تاریخ کتابت ، 4711شماره  ، اونیورسیتهة کتابخان  ةنسخ. 1
 ق.648تاریخ کتابت  ، 4801شماره  ، ایاصوفیهة کتابخان  ةنسخ .2
 .ق737تابت ، تاریخ ک3688شماره  ، افندی دعاسة کتابخان  ةنسخ .3
 ق.914تاریخ کتابت ، 1585شماره  ثالث،  احمدة کتابخانة نسخ .4
 ق.920تاریخ کتابت  ، 4390 شماره  ، اونیورسیتهة کتابخان  ةنسخ .5

دهد که سه خانواده نسخه از ها و مقایسة علمی نشان میکند که بررسی نسخة بدل آتش بیان می
. نسخة اسعد افندی  2؛ 4390و  4711شمارة اونیورسیته به. دو نسخة کتابخانة  1این رساله وجود دارد: 

ایاصوفیه و ثالث و  های ذکرشده در . حاشیه 3هایی که در تصحیح مهرن آمده است؛  نسخه   و احمد 
  a. بر اساس تصحیح آتش ورق پشت و روی نسخه با حروف4711شمارة  اونیورسیته به نسخه کتابخانة  

سطر نسخه نیز در متن مشخص   است. شمارة شده  نارش مرقوم  و شماره صفحة نسخه نیز در ک  bو  
کار برده و از ارجاع پانوشت برای تفاوت واژگانی،  های اختصاری بهز علامتها نیاست. آتش برای نسخه 

نسخه  سطرهای  مشکولبراساس  تصحیح،  است.  برده  سود  و   است(  شده گذاری)اعراب ها، 
مثال عنوان ؛ به ر برخی موارد از نظر محتوایی اشتباه استها از لحاظ نحوی صحیح و دگذاری اعراب 

 صحیح است. مدبِّرةات یهو، که مدبَّرةات یهو

پذیر است؛ زیرا در  تأمل  العشق  ةیّماه  في  رسالةعنوان  کار بردن نام رساله به در نگاه نخست، به

از آثار   (458ص  ، 1م، ج2001)اصیبعه  و ابن ابی   (Gohlman, 1974, p.112)1فهرستی که جوزجانی  

بیان  ابن  نسخه شده  ذکر    العشقرسالةفيعنوان    ،کنندمیسینا  ابتدای  در  به است. همچنین  ـ  جز ها 

کاربردن  شود. خود آتش نیز در زمینة به دیده نمی   ةیّ ماهـ نیز عنوان  4711نسخه اونیورسیته به شماره  

در انتخاب واژگانی است که از بین ح آتش  ترین ایراد تصحیاین عنوان توضیحی نیاورده است. مهم
نسخه  اصطلاحاختلاف  به  توجهی  و  کرده  انتخاب  فلسفة  ها  در  آنها  نکرده  ابنبودن  است؛  سینا 

و در اصطلاح   یّةالحواژة    ، ةیّالحسجای واژة صحیح  ، بهة یّالحسریغ بسائط  مثال در اصطلاحعنوانبه

 
 رده است. سینا تصحیحی از کتاب جوزجانی آودر کتاب خود در زندگانی ابن  (Gohlman( لمنویلیام گ   . 1
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بهةیمعدنا  قواه  ذوات  واژة صحیح  ،  واژة  ةیمعدنجای  اصل شده  انتخاب    ةیمغذ،  دیگر،  ایراد  است. 

نیز های نسخه ها برای تصحیح است. آتش در تصحیح خویش از حاشیه قرارندادن یکی از نسخه  ها 

  را برگزیده که کاتب نسخه   المنالةواژة    المنیلةجای واژة  مثال او بهعنوانمیان نیاورده است؛ به ذکری به 

عنوان نسخه بدل ذکر کرده و در هیچ نسخة دیگری حاشیه به   در 4711ته به شماره اونیورسی کتابخانة  
 است.  تکرار نشده 

آورد:  میتربودن این تصحیح از دو تصحیح پیشین  تر و مناسب ضیاء اولکن دلایلی را برای کامل 
های املایی،  غلطاست که به سبب  شده  الف( در تصحیح مهرن تنها از دو نسخه نسبتاً معتبر استفاده  

و بر   باب متن  در  فلسفی  تاریخی و  توضیح  فقدان  گذاشته است؛ ب(  تأثیر  نیز  آن  فرانسوی  ترجمه 
که های فلوطین باشد«، درحالیرسد عمدتاً مبتنی بر آموزه میکردن به این موضوع که »به نظر  بسنده 

و نوافلاطونی؛ زیرا  است، نه افلاطونی،  ارة عشق، نه ارسطوییسینا دربابنبر اساس متنِ رساله، نظریة 
تواند صرفاً از عقاید سینا نمی ابنفلوطین دربارة عشق به شرح آرای افلاطون پرداخته، بنابراین آرای  

ینا سابنسینا با افلاطون نیز، تأکید  ابننوافلاطونی نشأت گرفته باشد. شاهد مثال او دربارة تفاوت آرای  
جانداران است، امری که در آراء افلاطون، عشق صرفاً در جانداران ر غیق در جانداران و  بودن عش بر ساری

سینا دربارة عشق ابنهای اندیشة  حلمی ضیاء اولکن در ادامه به ریشه   (.IIص  م،1953  نا،ی سابن)ساری است
کند. میدی را نقل  فارابی در این زمینه شواه  فصوص الحکمکند و از  میدر سنت فلسفة اسلامی توجه  

پژوه و دیگران در صحت انتساب این کتاب زه برخی از محققان نظیر پل کراوس، محمدتقی دانش امرو
سینا را دارای شواهد بودن آن به شاگردان ابن و منسوب   (45ص،  1389  ،ی حلبینعسان)اندرابی تردید کرده به فا

فصوص  با    العشقرسالةفيسینا در  شباهت آرای ابن دانند؛ بنابراین براساس این موضوع نیز  تری میقوی 

سادگی ست. همچنین به سینا اتوان چنین تبیین کرد که این کتاب در مکتب فکری ابنرا می  الحکم
سینا دربارة عشق نادیده ابنتوان سنت ارسطویی و افلاطونی و رواقی و نوافلاطونی را در آرای  نمی

نوعی شتابزده اولکن در تأیید تفسیر تاریخی و فلسفی تصحیح آتش به   های ضیاءگرفت؛ بنابراین قضاوت 
 تخصصی است.غیر و 

 : اند ازبازنشرهای این تصحیح عبارت 

  ؛1( 1359 غوریانی، سمندر و فرهادیروان) العشق ةیفي ماه ةرسالسینا و عرفان با ابنالف( 

 
  ی مقالات   ، العشق  ةیماه  في  رسالة  با  عرفان  و  نا یسابن به نام    یادر مجموعه   ی انیو عبدالله سمندر غور  یروان فرهاد  عبدالغفور  . ۱

.  نداکرده   ی آورآن را جمع   یبه همراه ترجمه فارس  العشقرسالةفي  حیدرباره مفهوم عشق و تصح  نایسابن   یعرفان  یهامرتبط با نگرش 
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 ؛ 1م(2017)هنداوی: العشق ةیماه  في رسالة ب(

 . 2م(2020 ،ةیالعرب الصحافة وکالة)العشق ةیماه في رسالةج( 

 

 نا ی سابن فلسفة فی  ةیالصوف اللغة  و یالقرآن  ریالتفس. 4
  /ق 1403  / م 1983:  روتیب)سیناابن   ةتفسیر قرآنی و لغت صوفیه در فلسف  ای به ناممجموعه   در  عاصیحسن  

مرتبط با   ائلی انتخاب شده کهدر این مجموعه، رس  .استکرده  را تصحیح    العشقرسالةفي   ، (ش1361

العشق«   العشقرسالةفيسینا است.  ابن های صوفیانه  تفاسیر قرآنی و نظریه  ششمین  ،  با عنوان »فی 

  صیمصحح دلیل مشخسینا آمده است.  ابنو ذیل آثار صوفیانه    مجموعهشده در این  تصحیح   ةرسال
این رساله ذیل   انتخابدلیل  رسد  میبه نظر   .آوردآثار صوفیانه نمی  درشمار قرارگرفتن این رساله    برای

ای که برای این  در مقدمه بندی مهرن باشد. مصحح  پذیری مصحّح از شیوة طبقه تأثیر،  نهآثار صوفیا
 : خطی  ةنسخ  هس  اند ازرت کند که عبامیشده در این تصحیح را ذکر  استفاده   هاینسخه   تصحیح نگاشته، 

 ، بدون تاریخ کتابت.12/4894، شماره یهعثمان نور. کتابخانة  1
 دهم هجری قمری. ، تاریخ کتابت سدة 9/3447، شماره احمد ثالثکتابخانة   .2
 ، بدون تاریخ کتابت.5433شماره  ه، الظاهریکتابخانة   .3

   ؛ یعنی:مهرنعرفانی رسائل در  العشقرسالةفيتصحیح  چاپ شده در های نسخه مقابلة آنها با و 

   978/ 1شماره  ، بریتانیا ة موزنة  کتابخا .1
 94شماره  ، پترزبورگآسیاتکِ سن  ة موزکتابخانة   .2

 
  ة رسال  حیمجموعه علاوه بر بازنشر تصح   نیدر ا  ی است. روان فرهاد  رساندهافغانستان به چاپ    یعلوم جمهور   یآکادم   رامجموعه    نیا

   رساله انجام داده است. نیاز ا ،یانیبه همراه عبدالله سمندر غور  یفارس یاچاپ آتش، ترجمه  حیبراساس تصح  العشق ةیماه في

کرده  منتشر    یکیصورت الکترون ه آتش، ب  حی تصح  یاز رو   العشق  ة یّالماه  رسالةفي با همان عنوان    یب کتا  ،یبه نام هنداو   ی. ناشر1

  با   کتاب  نیا  ةسیمقا  ةواسطاما به   نشده،  ذکر  آن  درنسخه و مصحح    ةدربار   یچاپ بدون مقدمه است، اطلاعات  نیاآنجاکه  است. از
 .است شده  بازنشر آتش  احمد  حیح تص ی رو ازکه آید این نتیجه به دست می ، یچاپ یهاح یتصح

 In:https://www.hindawi.org/books/53714184/ (2020/01/07) 

منتشر    یکی صورت الکترونه آتش ب  حیبراساس تصح  العشق  ةیماه  في   رسالةرساله را با عنوان    زی ن  ةیوکالة الصحافة العرب. انتشارات  2

  حیتصح  ی که از رو  افت یدر  توان یم  ،یچاپ  یهاح یآن با تصح  قی و تنها براساس تطب  است بدون مقدمه    ز یکتاب ن   نیکرده است. ا
 In: https://bookapa.com/list-books/-3481.html/ (2020/01/07) .                      است شده آتش بازنشر  

https://www.hindawi.org/books/53714184/
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ها برای این تصحیح  ترجیح نسخه   ة ها را معرفی کرده، بنابراین دربارمصحح در مقدمه صرفاً نسخه 
 نیهماعث  نورکتابخانة    ةدو نسخ  ة . براساس اطلاعاتی که درباراستو دلایل این انتخاب توضیحی نداده  

  عثمانیه  نورکتابخانة    ةوجود دارد، نسخ  9/3447به شماره    احمد الثالثو کتابخانة   12/4894به شماره  
نیز بدون الظاهریه    ةنسخ  ، گرددمی  ازدهم هجری بسدة  الثالث به    احمدکتابخانة    ةبدون تاریخ و نسخ

است نسخه تاریخ  تغییرات  به. مصحح، سعی کرده  را  پانویسها  ارجاع دهد.   کند  مشخص  صورت  و 
نسخه  نسخه براساس  خانوادة  چند  میان  تغییرات  شده،  استفاده  که  دیده  هایی  و  لحاظ  شود. میها 

  نور کتابخانة  ، در نسخه  ةیالحس با واژه    ةیالحها بر واژه  نسخه   ة مثال در مورد اختلاف خانوادعنوانبه

وجود دارد.   ةیالح  و نسخه رسائل مهرن   یةحسریغ  یهاهرالظکتابخانة  احمد الثالث و  کتابخانة  عثمانیه و  

موجود اشاره    یهااز نسخهشوقاًو  توقاناً، در تصحیح حاضر به  شوقانو    شوقاً ،  توقاناًدر اختلاف میان  

ها ده است. مصحح در برخی پانویس شذکر شده، استفاده ن  شوقانای که در آن  نسخه از  شده و صرفاً  

کتابخانة   ةکند که در نسخمیمثال اشاره  عنواناست، بهکرده  ها نیز توجه  به شرح علمی برخی دشواری 

به  محمد  يالفضول  هیالفق،  یالمعصر   هیالفقجای  الظاهریه،  را  او  و  احمد   آمده،  بن  عبدالله  بن 

شاگردان    ـ(، ه460  )درگذشتةالفضولی از  معصومی  سپس  معرفی  ابنو   ، م1983  نا،یسابن)کندمیسینا 
 (.243ص

تصحیح چاپ شده در رسائل عرفانی مهرن استفاده کرده، اما نسبت   ازدر تصحیح خویش  مصحح  
تر های قدیمینسخه است. از آنجا که تصحیح آتش مبتنی بر  اعتنا بوده  به استفاده از تصحیح آتش بی

عاصی روشن نیست.  اعتنایی  است، بیق بوده  576، تاریخ کتابت  4711، شماره  اونیورسیتهنظیر کتابخانة  
در تصحیح واراشکالات   بر ضبط صحیح که  دارد.د  نیز وجود  این تصحیح  در  ذکر شد  پیشین   های 

جای واژگان را به  ةیمتغذ  ة عنوان مثال واژبه تصحیح نپرداخته، به  مضمونیمصحح همچنین به لحاظ  

درحالی  ة یالمعدنو    ةیغذ است.  نفسبرگزیده  قواهای  درباره  متن  سیاق  در  واژنباتی  که    ة یمعدن  ة ، 
مضمونی  به شرح لغوی یا  ناظر  که    هاموجود در نسخه   هایحاشیه تر است. مصحح همچنین از  صحیح

 است.، غافل بوده اصلاح متن است یا

 العشق  فی  رسالة. 5

مجموعه  در  جاموس  راویسه  و  الصدیق  عنوان  حسین  با   /ق1425  / م 2005:  دمشق)العشقرسالةفيای 

 مقدمه  اول  بخش اند. این کتاب شامل چهار بخش است:  ه به عمل آورده از رسال  ، تصحیحی(ش1383
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است؛ بخش دوم شرح  شده  سینا و چگونگی تصحیح اثر بحث  است و در آن دربارة موضوع عشق و ابن 
است؛ شده  رساله است، که بر اساس فصول مندرج در رساله، برخی از مفاهیم رساله توضیح و تبیین  

ة این است. مصححان در مقدمة دلایل تصحیح دوبارگیری  حیح رساله و در انتها نتیجهبخش سوم تص
اند. این نیافتن تصحیح بهتری از این رساله بیان کرده رساله را به سبب اشکالات تصحیح مهرن و انجام

)همان 5433شماره  دمشق به   الأسد   مکتبةتصحیح با مقایسه و تطبیق تصحیح مهرن با نسخة خطی  

حان برای انتخاب البدائع)صبری الکردی( انجام پذیرفته است. مصح   ظاهریه( و جامعخه کتابخانة  نس
استناد، و در تصحیح،   نجاتویژه کتاب  سینا، بهواژگان صحیح، به شناخت محتوایی خویش از فلسفة ابن

را که در متن    های نادرستاند؛ مانند أذاً و إذن، همچنین برخی ترکیبها را یکسان کرده الخط رسم 
ظاهریه، ناخوانا بودند، در پانویس شکل   اند و در جاهایی که برخی کلمات، در نسخهبوده، تغییر نداده 

اند، اَعلام و واژگان مهم را نیز برای فهم رساله نیز در درست آن را برای خوانش صحیح ارجاع داده 
 اند.پانویس تعریف و توضیح داده شده 

نسخه  استفمصححان  تصحیحهای  این  در  کرده   اده شده  معرفی  چنین  کتابخانة  1اند:  را  نسخه   .
. نسخة 6. نسخة لیدن،  5پترزبورگ،  . نسخة سن 4بریتانیا،  . نسخة کتابخانة  3. نسخه مهرن،  2الأسد،  

 (.  20ـ19ص م،2005 نا،ی سابن)الدین صبری الکردیمحی
اند، اطلاع داشته   جامع البدائعن و  تصحیح حاضر به دلیل آنکه مصححان صرفاً از دو تصحیح مهر

، همان نسخة 5433شماره  اسد به های اشتباه است که عبارت است از: الف( نسخة کتابخانة  دارای داده 
است؛ کرده  است که پیش از این عاصی در تصحیح خود از آن استفاده    5433شماره  ظاهریه بهکتابخانة  

عنوان ح مهرن و صبری الکردی که بهید نیست؛ ب( تصحیای جدبنابراین برخلاف نظر مصححان نسخه 
پترزبورگ و بریتانیا و سنهایی از سه نسخة کتابخانة  ای به آن اشاره شده، تصحیح دو مرجع نسخه 

 اند از: است که عبارت شده لیدن هستند، بنابراین تصحیح حاضر از روی چهار نسخه انجام 
 .تابتبدون تاریخ ک، 5433شماره  ه، الظاهریکتابخانة   .1
  ، بدون تاریخ کتابت.978/ 1شماره  ، بریتانیا ة موزکتابخانة   .2
 ، بدون تاریخ کتابت.94شماره  ، پترزبورگآسیاتکِ سن  ة موزکتابخانة   .3
 ، بدون تاریخ کتابت.1480. دانشگاه لیدن هلند، شماره 4

ن،  اله و همگام با آبخش دوم مجموعه، شرح رساله است که در این بخش بر اساس فصول رس
عنوان مثال در شرح فصل پنجم که دربارة است. به شده  معنای جملات و غرض مؤلف از آنها شرح  

« که انسان عامة  الإنسان  عند   العشق  عن  ثیالحد   فياست: » است، چنین آمده    انیفت و    ظرفاءعشق  
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ست. مصححان و جوانمردان ا  یعنی هنرمندان  انیفت  و  ظرفاءعامة مغایر با مصداق مدنظر مؤلف دربارة  

 مدبرة   هویات اند که در این صورت  را موجودات ممکن آورده   ةمدبر  ات یهوو پژوهشگران مصداق  

عنوان »هویات تحت به   مدبرة  هویاتکه بنا به قرائت مصححان از  شود، درحالیعقول را نیز شامل می

 شوند.ن قاعده مستثنی مید«، عقول از ایانقص خاص خویش سوی کمال و نافر از نتدبیری که نازع به
ها از لحاظ نحوی  گذاری بخش سوم مجموعه، تصحیح رساله است. تصحیح، مشکول بوده و اعراب 

پانویس  در  است.  نسخه صحیح  در  واژگان  تفاوت  تعریف ها  در  و  مشخص  اختصاری  حروف  با  ها 

  است. مصححانشده  نی استفاده  نوشتة شریف علی بن محمد جرجا  فات یالتعراصطلاحات نیز از کتاب  

نکه نسخة اصل برای تصحیح تعریف نکردند، در انتخاب واژة صحیح در موارد اختلافی به به دلیل آ

 ة یالجسمریغمثال ذیل انتخاب برای اصطلاح  عنوان اند. بهسینا توجه داشته واژگان مصطلح در فلسفة ابن 

ترین و دقیق   ةیالحریغو در حاشیة تصحیح مهرن    ة یالحسریغ،  الأسد   مکتبةآمده است: »در نسخة  

که   است  لیدن  دانشگاه  نسخة  در  اصطلاح    ةیالجسمواژه  زیرا  تألیفات   ةی الجسمریغآمده؛  در  بسیار 

سینا تکرار شده، اما این اصطلاح هرچند در آثار ابن   (.20ـ19ص  م،2005  نا،یس ابن)استشده  سینا تکرار  ابن 
 نا، ی سابن )غیرجسمانی جسم، مانند نفوس و عقول نیز صادق است  مبادیخصوص  اصطلاحی است که در  

اند: »در تصحیح مهرن، نیز آورده   ةی المغذ  یقو  ذواتمصححان دربارة انتخاب اصطلاح    .(60ص  هـ،1404

، البدائعجامعو در تصحیح    ةیّالمعدن  ی القو  ذوات   ،الأسد   مکتبةاست، اما در نسخة    ة یمغذ  قوة  ذوات 

است که در   ةیالمغذ  شدة تحریف   ةی المعدنایم صحیح است؛ زیرا  است، اما آنچه آورده   ة یمغذ  قوة  ذوات

یافته می واژة  دربارة صحیح (.  20ـ19ص  م،2005  نا،یس ابن)شود« فصل سوم  توجه    ةی المغذبودن  باید  نیز 

داشت که در فصل سوم عشق در نفس نباتی مورد بحث است و قوة مغذیه تنها یکی از سه قوای نفس  
تواند عنوان فصل باشد و عبارت صحیح باتی در کنار قوای منمیه و تولید مثل است. بنابراین أخص نمین

از خاک با نفس نباتی حیوانی است که متمایزکنندة نفس نباتی در گیاهان حاصل آمده  ةیالمعدنهمان 

 است.

 جدول ارزیابی واژگان تصحیحی
براساس اطلاعات به از ج دست در این بخش  ابتدایی تصحیح آمده  تأ ملات  ثیر ها، موارد اختلافی که 

ها مقایسه و ارزیابی شدند. این مفهومی در خوانش رساله دارند، انتخاب و با واژگان ذکرشده در نسخه 
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دهم  نسخه از رساله انجام شد که تاریخ کتابت آنها به پیش از سدة    30ه بیش از  مقایسه با رجوع ب 
 رسد.می
 

 ی حین تصحژگا وا یاب یارز. 1جدول 

  واژه هاح یتصح
 ی حیتصح

  در واژگان
 هانسخه 

 ی ابیارز هانسخه   شماره

 
 مهرن

 
  هیالفق

 ی المعصر 

  هیالفق
 ی المعصوم

(1(.)16) .(6(. )22 (. )68(. )52(. )37 )(.46 )
(.44) 

 ه ی»الفق   نسخه  چهار در
 سه  شده، ذکر « یالمعصر 
 کی و  خیتار بدون نسخه

 ق 914 خیتاره ب نسخه
  براساس. است
  یمیقد یهافهرست

  نیا او  نا،یسابن  رسائل
  درخواست به  را رساله

  شاگرد ، یالمعصوم
 . است نوشته  شی خو

  هیالفق البدائع  جامع
 17 ی الصوف هیالفق ی المعصر 

  هیالفق آتش 
 ی المعصوم

 ( 25( .)7( .)70( .)24( .)18.) (14(.)43) ی الفضول هیالفق

  هیالفق ی عاص
 ی المعصر 

  هیالفق
 ی المعصر 

(63(. )65(. )8(. )64 ) 

  هیالفق
 ی الحضرم

(39(.)32(. )28(.)31 .) 

  و ق یالصد
 جاموس 

  هیالفق
 ( 12(.)36( .)2) ه یالفق ی المعصوم

- (77) 

 
 مهرن

 

 ةیالح

 

 ةیالح

(17(.)32(.)16(.)6(.)22(.)63(.)68(.)64(.)52 .)
(77( .)37(.)36(.)28(.)31(.)46(.)44(. )2  .)

(33) 

 یةالحواژه  هاح یتصح در

انتخاب شده،  ةیالجسمو 

نسخه و   16در  ةیالح

نسخه   پنجدر  ةیالجسم

اما براساس  ،آمده است

در  «یةالحس» ییمحتوا

  ةطیجواهر البس»

  زیتما در و  «یةالحسریغ

 یةالحس ةطیبس  جواهر با

 .است مدنظر)عناصر( 
 

 ةیالح البدائع  جامع

 (. 18( )7(.)79(.)8(.)65(.)39(.)43) ةیالحس ةیالح آتش 

 (12(.)25(.)24(.)14(.)1) ةیالجسم ةیالح ی عاص

  و ق یالصد
 جاموس 

 ةیالجسم
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 مهرن

 ةیمغذ

 

 

(.  7(.)79(.)24(.)16(.)18(.)43(.)1) ة یمعدن
(37(.)36(.)31(.)44(.)25 ) 

 
 

  یضبط یةمغذ واژه
و از نظر   است نادرست
  است.  ةیمعدن یمفهوم

 
 البدائع  جامع

 ةیالمغذ

  (.64(.)68(.)63(.)22(.)6).(32(.)39(.)17(.)2) ةیالمغذ
(52(.)77(.)28(.)12 ) 

 ةیمغذ آتش 

 ( 46(.)14) ةیالنبات ةیمتغذ ی عاص

  و ق یالصد
 جاموس 

 (8(.)65) یةالمتغذ ةیالمغذ

  جهة من مهرن
  قواها
 ةیالمغذ

ی  قو جهة من
  ـ  قواهاـ 

 ه یالمغذ

(2(.)17(.)39(.)32).(6(.)22(.)65(.)8.)  
(64(.)52(.)77(.)28(.)46(.)12 ) 

 
 

من جهة قواها  »  واژگان

انتخاب شده   «ةیالمغذ

 است نادرست ی ضبطکه 

من »  یو از نظر مفهوم

  «ةیجهة قواها المعدن

 است.  حیصح

  جهة من البدائع  جامع
  قواها
 ةیالمغذ

  جهة من آتش 
  قواها
 ةیالمغذ

ی  قو جهة من
  ـ  قواهاـ 

 ة یالمعدن

(1(.)18(.)16(.)24(.)79(.)7.)  
(37(.)36(.)31(.)44(.)25 ) 

  جهة من ی عاص
  قواها
  ـجهة من ةیالمغذ

ـ  لها ثیح 
 ة یالنبات قواها

(14(.)63(.)68 ) 

  و ق یالصد
 جاموس 

  جهة من
  قواها
 ةیالمغذ

 
 مهرن

 
 بطبعه  کان

»کان بطبعه« در   واژگان ( 31(.)28(.)77(.)52(.)17) عته یلطب  کان
آمده که   حیسه تصح

  آمدهنسخه  کیفاً در صر
اما از لحاظ   ،است

  عته«ی»کان بطب یمضمون
است که در   حیصح
 ی آتش و عاص حیتصح

 آمده است. 

 (2) عته ی بطب  کائن

 بطبعه  کان البدائع  جامع
 

 (1) بطبعه  کانت 

 عته یبطب  کان آتش 

 (43) عته یبطب کانت

 عته یبطب  کان ی عاص
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 (.8(.)65) (.22(.)6).(16(.)32(.)39.)(18(.)14) عته یبطب  کان

(79(.)7(.)37(.)36(.)46(.)44(.)25 ) 

  و ق یالصد
 جاموس 

 بطبعه  کانه

 (24) -  کان

 ( 12(.)64(.)68(.)63) بطبعه  کان

 مهرن
 

(. 18(.)17(.)43(.)1(.)2) لةیالمن المنبعث 
(32(.)16).(6(.)24(.)22(.)65(.)8(.)79.)  
(52(.)77(.)7(.)37(.)28(.)31(.)44 .) (25 ) 

 
 
 

 حی تصح در المنبعث واژه
  البدائع جامع  و مهرن
  لحاظ  از که آمده

 که  لةیالمن هواژ ییمحتوا

  و  یعاص حیتصح در
 آمده، جاموس  و ق یالصد

 . است حیصح

 المنبعث  البدائع  جامع

 المنالة آتش 
 

 ( 46(.)14) ئةیالمن
 (39) ةالمنبعث

 لةیالمن ی عاص

 ( 12(.)64(.)68(.)63) المنبعث 

  و ق یالصد
 جاموس 

 لةیالمن

 (36) ةالمسئل

  یعیاً طب   شوقاً مهرن
 غریزیاً  وعشقاً

  یعیطب   شوقان
 ی زیغر عشق و

(1(.)17(.)52 )  
 

  وعشقاً اًطبیعیّ »شوقاً 
  حیدر تصح «اًغریزیّ

مهرن، جامع البدائع و  
و جاموس آمده  ق یالصد

  ییکه از لحاظ محتوا
  وعشقاً اًیّ عیطب   »توقاناً

 . است حیصح  اً«یّزیغر

  یعیاً طب   شوقاً جامع البدائع 
 غریزیاً  وعشقاً

  اًیع یطب توقاناً آتش 
 اً یزیغر وعشقاً

  اًیع یطب توقانا عاصی 
  عشقاً و

 اًیزیغر
  اًیع یطب توقانا
 اً یزیغر وعشقاً

(2(.)43(.)14(.)18(.)24(.)22(.)65(.)8.)  
(7(.)46(.)44(.)25 ) 

و  الصدیق 
 جاموس 

  اً یعیطب   شوقاً
  اً یعیطب   شوقاً اً یزیغر وعشقاً

 اً یزیغر وعشقاً
(39(.)32(.)16(.)63(.)68(.)64(.)79(.)77.)  

(37(.)28(.)31(.)12 ) 

  و  طبیعی  توقان
 غریزی  عشق

(6) 
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  العشقرسالةفیی فارس ةترجم کهن ةنسخ حیصحت
این رساله در دست است که قدیمینسخه  از ترجمة  این نسخه هایی  به ترین  هجری   1058تاریخ  ها 

است که با اثبات    العشقرسالةفيگردد. اهمیت این ترجمة کهن، رابطة آن با نسخة اصیل  میقمری بر

ها را بدل   گرفته در نسخةسینا، بسیاری از تغییرات و اشتباهات صورت ها تا عصر ابن قدمت این نسخه 
شدة این ترجمه، انجام  شود تا با ارزیابی تصحیح توان اصلاح و تصحیح کرد. در این بخش سعی میمی

 سینا نیز بررسی شود. شدن رساله در عصر ابندلایل ترجمه 

منتشر کرده    رسالة عشق با عنوان    العشقرسالةفيترجمه فارسی    ةنسخ ی از  تصحیح  اتمد مشکمح

با تطبیق   (.ش1319  / ق 1359/ م1940:  خاور  کلاله  چاپ)اطلاعات دربارة شیوه تصحیح است  و  مقدمهفاقد    که
شده در انتهای تصحیح،  و همچنین تاریخ کتابت چاپ های موجود از این رساله  نسخه   این تصحیح با

بر نسخمی را منطبق  آن  در  نویسی دانست. حاشیه   10199شماره    به  مجلس  ةتوان  این نسخه  های 
پانویستصحیح   »الصوفی:  است:  یافته  نسـ    انعکاس  الفضولی،  المعصری. صحیح خحاشیه  چاپی  ه 

 . (1ص ،هـ1319 نا،ی س)ابنالمعصومی« 

،  1391  ،یت یدرا)استشده  ها گزارش  در کتابخانه   العشقرسالةفي خا، سه نسخه از ترجمه  بر اساس فن 

 (: 659ص، 22ج
شماره  1 اسلامی،  شورای  مجلس  کتابخانة  کتابت    ، 2/10199.   ی خط  نسخ  فهرست)ق1058تاریخ 

 (. 247ص ،32ج مجلس، کتابخانه

 ق. 1063، تاریخ کتابت 20/4657ملک، شماره نسخه . کتابخانة  2
 ق. 1378، تاریخ کتابت 2219وزیری یزد، شماره نسخه . کتابخانة  3

ؤلّف  این رساله در عصر م  ای روی جلد کتاب داشته کهدر خصوص تاریخ تصنیف اثر اشاره   مصحح
ای ترین نسخه است. قدیمی  نیاورده برای اثبات این مدعا دلیلی  است، اما  شده  پنجم ترجمه یعنی سدة  

 ق1058تاریخ کتابت  ه  تصحیح شده و ب  ةاین رساله تاکنون در دسترس است، همین نسخ  ةترجمکه از  
های لحاظ تطبیق ویژگی  اما مؤیداتی دربارة قدمت ترجمه از لحاظ خود نسخة در دسترس و ازاست.  

افته دری  های آنه نویسیحاشی  پنجم وجود دارد. بر اساس خودِ نسخه ونحوی نثر این رساله با نثر سدة  
است. این  داده  سخ را نشان  های نُهای در دسترس خویش، تفاوت بر اساس نسخه   کاتب که  شود  می

از نسخه سال  های قدیمیید وجود نسخه ؤموضوع م اس 1058تر  به نسخة    .تق  اینکه مترجم  دیگر 

ارد، ها وجود دهایی که تفاوت میان نسخه دسترسی داشته است؛ زیرا در بخش   العشقرسالةفياصلی  
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عنوان مثال در رسالة عشق »جواهر بسیطه که حس ندارند« ذکر ترجمه از روی نسخة اصلی است. به
ظاهریه، جواهر نظیر نسخة کتابخانة  جز چند نسخه  های موجود به که اکثر نسخه شده است، درحالی

به   ة یالحسها تغییر  آمده است. براساس تقدم و تأخر تاریخی نسخه   ةی الحسریغجای جواهر  به  ةیالحریغ

اونیورسیته  ترین نسخة دارای تاریخ موجود، نسخة کتابخانة است. قدیمیبوده   ةیالحو سپس    ةیالجسم

کار رفتن آمده است. به   ةیالجسمق است که در آن واژة  576ت  ، تاریح کتاب7/4411استانبول، شماره  

بودن نسخة اصلی و قدیمی نزد دهندة دردسترسه حس ندارند« در این ترجمه نشان»جواهر بسیطه ک 

 .است کرده ن  رییتغ ةیالحو  ةی الجسمبه  ةیالحسکه در آن  ق576از  شیپ یانسخه مترجم است. 

های نحوی نثر  این رساله در دورة مؤلف را بر اساس ویژگیشدن  احتمالًا مشکات مدعای ترجمه 
سینا که در عصر مؤلف ترجمه و شرح این رساله بیان داشته است. با تحقیق در رسائل دیگری از ابن

های هتپنجم( انجام داده، شباکه عمر بن سهلان ساوجی)سدة    ریالط  رسالةشرح  عنوان مثال  شده، به

مشهود است، و مدعای مشکات درباره ترجمه این رساله در عصر مؤلف   های نحوی در دو اثرویژگی 
 شود. تأیید می
 ترین وجه نحوی نثرهای این دوره عبارت است از:مهم

 ( 180، 16ص، 1383 ،یخانلر و انیقی صد )الف( آوردن مفعول بعد از فعل
 : شرح کردم این رسالت را.ری ط رسالة شرح
 های تو را ق : جمع کنیم ترا ـ گزارد حعشق  ةرسال

 ب( آمدن حرف اضافه پیش از مفعول به جای آوردن »را« پس از آن
 : تا هم از سخنان او شرح کردم.ری ط رسالة شرح
 : از برای خوشنودی جستن تو عشق  ةرسال

بودن جملات که در  طولانی کردن جملات و همچنین  کاربردن بیش از حد »را« برای وصل ج( به
 ن دو متن مشهود است. شده از ایهر دو بند انتخاب 

و و آنها را ذکر کرده های حواشی نسخه توجه داشته به نوشته هم   ، عشق  ةرسال مصحح در تصحیح

برخی اشتباهات    صورت پانویس پرداخته است. هم به لحاظ معنایی و لغوی به شرح بعضی مسائل متن به

را   ة یالحریغل آمده است: »کلمة  مثال در پانویس صفحة اوعنوان است؛ بهداده  ها رخ  نیز در پانوشت 

حس، گرفته است«. در صورتی که یکی از دلایل معنی بیو غیرهما به   2مترجم در اینجا و در فصل  
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به جواهر   ةیّحسریغ   طةیبس  جواهر قدمت ترجمة حاضر از نسخة اصلی و در عصر مؤلف، ترجمة واژة  

است.   ندارند،  که حس  تصحیح  بسیطه  برای  نسخه  بهمصحح  شماره   ملک،  کتابخانه  نسخة)  دو 
 ،ها آمده موجود که در فهرست  ةسه نسخاز    (2219شماره    زد،ی   یر یوز   کتابخانة   ةنسخ   ،20/4657

 است. رده کمراجعه ن
 

 یترجمه فارس
   ةیّالدر  الفوائد در کتاب  ی. ترجمه فارس1

 جداگانهصورت  بهسپس    و  ةالفوائد الدریدر ابتدا در کتاب    العشقرسالةفي   از  ضیاءالدین دریترجمه  

منتشر توسط انتشارات آیت اشراق    1388در سال    رسائل فلسفیکتاب    در و هم  هـ.ق  1358در سال  
از کدام  این ترجمه    (.ش 1318  / ق 1358/ م 1939)استشده   این   نسخهمشخص نیست  از  ترجمه شده و 

بوده و    فراوانهای  به لحاظ دقت فلسفی دارای نقصان  است، نسخه اصیل    بسیار متفاوت ازلحاظ که  
به تمایز ماهیت و وجود، و اصالت دادن به   ترجمه بنابراین ترجمه آن نیز قابل ارجاع نیست. در این  

 وجود ندارند. این نکات  رساله هایهیچ یک از نسخه وجود توجه شده که در 
د، این هایی را از خودش اضافه کرده که در متن چنین چیزی وجود ندار مترجم در ترجمه اثر بخش 

است. از نظر  شده  موضوع بدون حتی یک تذکر یا علامت که نشان دهد متن از مترجم است، اضافه  
مدبره  هویات ب وجود  سینا، عشق را سبمحتوایی نیز مترجم در متن دست برده، زیرا در فصل اول ابن 

 کند.داند، اما مترجم به سبب بقاء وجود ترجمه میمی
 

   العشق  ةیماه فی رسالةو عرفان با  نایس ابن عةمجمو  در یفارس ترجمه. 2

آوری مقالاتی  عبدالغفور روان فرهادی و عبدالله سمندر غوریانی در این مجموعه علاوه بر نگارش و جمع

ای از آن را نیز به زبان دَری اند و ترجمه ، تصحیح آتش را از رساله بازنشر کرده العشقرسالةفي دربارة  

مقدمه  (.ش1359  / ق1400/ م1980:  کابل)اندآورده  و  کرده  ترجمه  را  رساله  غوریانی  آن سمندر  بر  نیز  ای 
بودن آن و وابستگی آن به تصحیح آتش است.  ترین وجه شاخص این ترجمه رواننوشته است. مهم

  ، یان یغور  سمندر  و  دیفرها   روانر.ک:  )رغم اطلاع از ترجمة قدیمی این رسالهمترجم در انجام ترجمه، به 

های پیشین از این رساله را نقد  مترجم ترجمه  است. در مقدمةقرار نداده    ، آن را مدنظر(14ص،  1359
کند که مترجم برای ترجمه، نسخة چاپی یا کند. غوریانی در نقد ترجمه ضیاءالدین دری بیان میمی
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افزوده    ای را انتخاب کرده و مطالبی را نیز از خویش به آن خطی عربی ناکامل و گاهی تحریف شده 
اعتنایی آنکه مشخص کند که کدام سخن مؤلف و کدام شرح مترجم است. غوریانی دلیل بی  است، بدون

به ترجمه کهن از رساله را مقایسه آن با متن انتقادی عربی و نبود شواهدی برای پذیرفتن قدمت ترجمه 
 کند.سینا بیان میدر عصر ابن 

کهن اثر و اتکای آن به تصحیح آتش و بنابراین بروز   ترین اشکال ترجمه، درنظرنداشتن ترجمهمهم
است. ذکر این اشتباهات از جهت تأثیر بر خوانش متن دارای اهمیت است. آن اشتباهات در ترجمه  

آمده، اما در ترجمة کهن،    ةیالحسریغ  طهیبسحیه در ترجمة جواهر  غیر عنوان مثال، موجودات سادة  به

گر  به موجودات نیز اشتباه است. نیروی تغذیه  جواهرآمده است، ترجمة  جواهر بسیطی که حس ندارند،  

نیز از همین نوع اشتباهات است. علاوه بر این اشتباهات، اصطلاحات   ةیالمعدن  یقو  ذواتنیز در ترجمة  

 ات یهوو    انیو فت  ظرفاء  ، ياله   نفوس  یبرایر،  تدبهای تحتنفوس خدایی، فرزانگان و ظریفان، و هویت

رگردان خوبی نیستند؛ زیرا مصداق نفوس الهی، نفوس ناطقة بشری و فلکی است و چون در ، بمدبرة

بودن صرفاً به معنای خداشناسی و خدایی نیست، بنابراین نفوس خدایی،  سینا الهیات و الهیفلسفة ابن 

 ن ایتفبه فرزانگان نیز صحیح نیست و برای    ظرفاءنیست. ترجمه    ي اله  نفوس بازگردان درستی برای  

تدبیر، ترجمه شده که های تحت  نیز به معنای هویت  ةمدبر  یهاتیهونیز برگردانی در متن نیست.  

 است.شده های تدبیرکننده، لحاظ در متن به معنای فاعلی، یعنی هویت
 

 میفاکنها لیام یسی انگل ةترجم
چاپ مهرن   ةاز روی تصحیح نسخش، این رساله را  1324/ق1364/م1945  در سال  ، 1امیل فاکنهایم 

  ی سیانگل  زبان  به  ترجمه  نیمترجم هدف از ا  .(Ibn Sina, 1945, p.211-228)به انگلیسی ترجمه کرد
ناقص  و  را  در    ، جهات  ی برخ  در  یحت  ایبودن  این رساله   ةترجماشتباهات موجود  از   فرانسوی مهرن 
 ردازد.تا به تفسیر متن نیز بپ کرده استدر این ترجمه، سعی  فاکنهایماست. دانسته  

 :خورد، این اشکالات به چشم می متن ییابتدا جملات یبررسپس از 

 
1. Emil L. Fackenheim 



 1399، پاییز و زمستان 64، شماره  24حکمت سینوی، سال  علمی دوفصلنامه  □□  62

 

  نفوذ عشق در کل  یعنی  ؛”pervading all beings“آمده است:    مدبرة  اتی هوواژگان    یبرا .۱

 .است آمده  الوجود واجب یعنی مدبرةریغ  اتیهو با  زیتما در مدبرة  اتیهو کهیحال موجودات، در

 substances which are simple and“آمده است:  ةیالحسریغ  بسائطواژگان    یبرا .۲

inanimate” ح یکه در تصح  ة یالح  واژة   کهیدرحال  هستند،   زنده ریغو    طیکه بس  یجواهر  یعنی  ؛  

 مهرن انتخاب شده و ترجمه از آن صورت گرفته، اشتباه است.

  noble-minded and young“آمده است:  الحسان  للأوجه  انیفت  و  ظرفاءواژگان    یراب .۳

for external beauty”انیفت  کهیحالجوان ترجمه شده است، در  یبه معنا  انیفت  نجایا  در  ؛  

 . شودیاطلاق م شانی از مسلک ا یبه جوانمردان و نوع

است:    عاًیطب  توقاناًواژگان    یبرا .۴ واژ   ، یعی طب  لیم  یمعنا  به  ؛”natural desire“آمده    ةاما 

 ت یاهم  یدارا  عشق   ای  حب  و  ل یم  با  شوق  انیم  تفاوت  رساله،   نیا  در  و  است،   شوق  یمعنا  به  توقاناً

 .است
 

 مقالات

 گرونبام  از، انیفتو عشق   نای سابن العشقرسالةفی مقالة. 1

 ,Grunebaum(کندعشق توجه می  ة سینا دربارابنهای تفکر  به موضوع ریشه   مقالهاین  در    1گرونبام 

1952, p.233-238  .(  مبحث عشق   مورد بحث نیست بلکهسینا،  ابن   عشق از منظرمراتب  در این مقاله
 ة است. به نظر محقق، رسال شده  عنوان اصل موضوع مطرح  که عشق به خود عشق است، به  فتیان

در این باره بیش از آنکه تحت تأثیر   سیناابنو    است  )علم النفس(شناسیسینا در حوزه نفس ابن عشق  
ین زمینه او از از ادب و شعر پیش از خود سود برده است. در ا  ، فارابی باشد  و  کندی  و  افکار نوافلاطونی 

که    آوردمیسند    برمکی  یحیی در دربار    دوازده مسلمان و یک موبد مجلس  ة  گزارش مسعودی، دربار

کند. آنچه ارزش  میرا بررسی    رسائل إخوان الصفاءو همچنین تأثیر    گویند؛دربارة عشق سخن می

 العشق رسالةفيمتن    راتب عشق درم  توجهی بهدهد، بیمیدر تأیید مدعایش را کاهش    مؤلف  هاییافته 

 
1. Grunebaum, G. E. von 
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فرض مدعای بیان داشته، پیش   انی ظرفا و فتعشق در    فصل  سینا درابناست. محقق صرفاً آنچه را که  

عشق، یعنی   ترمحقق بر اساس فصل یادشده به چگونگی تأثیر مراتب پاییناست.  داده  خویش قرار  
کند و نتیجه عشق غریزی انسان در جهت مراتب والاتر آن یعنی صعود نفس به عشق الهی تأکید می

رسان است؛ زیرا نفس حیوانی  سینا عشق به زیبایی بیرونی به نیل به الوهیت یاریگیرد که نزد ابنمی
یابد. در ادامه عالی دست می  ای شریف وتر به مرتبه نفس ناطقه و از خلال این قوة عالیبا الحاق به  

بنیانی فلسفی   العشقرسالةفيسینا سعی داشته که در  کند که آیا ابن محقق به این مسئله توجه می 

پنجم به  های چهارم و  باره با تحلیل ادب و شعر سده برای مترادف عربی عشق عیّاری بسازد. او دراین 
ثعالبی)  نظیر  توحیدی) 429 ـ350افرادی  ابن ه 414 ـ310هـ(،  دربار  297 ـ255داود) ـ(،  شعر  مجالس  و  هـ( 

می  است،  آمده  مسعودی  کتاب  در  آنها  گزارش  که    ؛ (Grunebaum, 1952, p.235)پردازد عباسی 

برد که در آن به موضوع عشق رمانتیک توجه  نام می  الدهر   مة ی ت ی عنوان مثال از کتاب ثعالبی با عنوان  به 

ابن شده   کتاب  است.  در  نیز  اختصاص    الزهرة داود  فتیان  عشق  موضوع  به  را  متعددی  داده  فصول 

 (Ibid, p.238). کند را در سنت لاتینی پیگیری می   العشق رسالةفي . محقق در ادامه، تأثیرات  (Ibid)است 

 

 از راندگرین العشق ةیماه یف  ةرسال رد  یا، مطالعهنای س ابنعشق نزد   ة.  مقال2

مقاله   مجلاین  سوکانادر  اورینتا    . (Rundgren, 1978, p.42-62)استشده  چاپ    )استکهلم(ة 

 العشقرسالةفي گرفته از  های صورت ها و تصحیح در این مقاله، تحلیلی انتقادی به ترجمه   1راندگرین 

ای نسبتاً مفصل جایگاه بحث دربارة عشق در سنت مشائی را واکاوی سینا دارد. او ابتدا در مقدمه ابن 
در انسان،   تیبه عقلان  عشق   دربارة ارسطو    کیزیاز متاف  را  شارحان ارسطو  یهایبدفهم  سپس  وکند  می
های فرانسوی مهرن را  های انگلیسی فاکنهایم و ترجمه کند. او در بخش دوم مقاله، ترجمه می  نییتب

سکندر  سینا دربارة عشق در آثار ارسطو و اابنهای تفکر  کند. راندگرین با بیان ریشه میتحلیل و نقد  
کند. او در بخش سوم ینا از نوافلاطونیان نقد میسابنافرودیسی، آراء مهرن را دربارة تأثیرپذیری صرف  

کند و تأثیرپذیری کندی و فارابی را از سینا دربارة عشق را تحلیل میها و منابع فکری ابن مقاله، ریشه 
در بخش چهارم و پنجم با ذکر ترجمة انگلیسی،  دهد.  سینا گزارش میفلسفه یونان و تأثیر آنها را بر ابن 

های خطی و انتخاب واژگان در احمد آتش را از این رساله از نظر توجه به نسخههای مهرن و  تصحیح 

 
1. Rundgren, Frithiof 
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کند و در بخش  میعنوان مثال سه اصطلاح سریان و فیض و تجلی، تحلیل و نقد  موارد اختلافی، به
ه تحلیل، و مناسبت آن را با اصطلاحات فلسفة ارسطو یعنی ششم، بحث کمال و غایت را در این رسال

کند. او در بخش انتهایی نیز مفهوم عشق در مراتب آن را بر اساس اصطلاحات آگاتون تبیین می  تلوس و
 کند.ارسطو تحلیل می

 

 بل  اثر مسلمانان یفلسفریغو سنت  نایس ابنعشق  ةرساله دربار ة. مقال3

است. وی در ابتدا  ته  سخن گف  العشقيرسالةف  دربارة   (Bell, 1986, p.73-89)لهاین مقا  در  1بل   فوزج

است. سپس  داده  گرفته بر این رساله گزارش  های مهم و مطالعات صورت ویراست دربارة  طورمفصل  به
 های. او در انتها جنبهکرده استو بر مفهوم عشق تمرکز    بیان، برای خواننده    را  ای از این رسالهخلاصه
 عرضه نکرده کرده، اما تحلیل برهانی و فلسفی مناسبی  از مفهوم عشق را در این رساله تحلیل    یمتفاوت

 نظربه مطابقت    دلیل، همین؛ به داندسینا از عشق را مطابق با سنت اسلامی نمیابنقرائت    ، لفؤاست. م
سینا از سنت ابن تأثیرپذیری  ه امکان  باره بکند. دراین میعشق مطلق، توجه    ة سینا و حلاج دربارابن 

 است.  کرده  نوافلاطونی نیز اشاره 
 

 ادت یص  اثر  ،نایس ابندر  یتفکر عرفان  ة. مقال4
متمایز    سیناابن گرایی را در  به چاپ رسیده، سه نوع از عرفان   الذکردر مجله    که  3این مقاله  در  2صیادت 

کون( در )عشق از منظر سیر نزول  ة فیض و نظری  ةبه نظریآن    گرایی فلسفی که درعرفان  .1  :کندمی

سینا ابنعرفان عملی    ة تأمل دربار.  2  ؛پردازدمی  العشقيرسالةفو از منظر صعود)بازگشت( در    اشارات

کرده های رمزی توجه  سینا که به رساله ابن  ةیمشرق  ةفلسفتوجه دارد.    اشارات که به فصول انتهایی  

گرایی فلسفی یا عقلانی گر عرفان سینا جلوه ابنگرایی  کند که عرفان میگیری نیز بیان  نتیجه در    ، است
را   مقاله  این  یانسن  نمی  چنداناست.  بسیار  اصیل  را  آن  و  تاختلافداند   کندمیوصیف  برانگیز 

(Janssens, 1991, p.211) . 
 

 
1. Bell, Joseph Norment 

2. Ziadat, M 

3. Ziadat, M., Mystical Thought in Ibn Sina, in: Al-dhikr, p.79-101 
 آن  نقد  و  نشد افتهیآن کامل نبود،  یشناس و اطلاعات کتاب  است   درج شده   خیتار بدونرو که ن یمقاله ازا نیا

 .)Janssens, 1991, p.211( )است  انسنی از
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 از انور  ،العشقرسالةفیدر  ی ا هاز عشق: مطالع نای سابن یفلسف اتیاله ة. مقال5

 ,Anwar, 2003(استکرده  این رساله و ماهیت آن بررسی    ة درباررا  اقوال گوناگون محققان    انور

p.331-345(  . محققانی که این رساله را متنی عرفانی، مابعدالطبیعی، غیرفلسفی و حتی   آرایبا بیان    او
ها و  الهیاتیِ عشق خداوند برای انسان   ةلسفی و تحت مقولالهیات ف  ة اند، آن را در حیطفلسفی دانسته 

دادن دهد. محقق، غایت اصلی رساله را نشان میکنند، جای  میها از خداوند درک  عشقی که انسان 
 کند و سعی دارد این مهم را با بررسیمیسوی مبدأ نخستین معرفی  گونگی سیر و شوق مخلوقات بهچ

 . 2طبیعت و صفات موجود عالی منطبق با خداوند در مفهوم اسلامی است،    .1  ه:ک  نشان دهداین نکته  
عشق را   ة دربار  سیناابن  ةاست رویکرده  و عشق متعلق به خداوند است. محقق سعی    ، خداوند معشوق

صدور)فیض( نوافلاطونی با چگونگی پدیدآمدن    ةنوعی رویکرد کلامی وی در الهیات برای تطبیق نظری
عنوان صفت اساس، بر عشق بهر جهان و همچنین بحث مدبربودن خداوند نشان دهد. براینتکثر د

عشق خداوند به انسان را است. محقق    شده خداوند تأکید کرده که در تمام موجودات به ودیعه گذاشته  
ند. تأکید دامیسینا از عرفایی نظیر حسن بصری و شاگردان مکتب بصره  ابن نیز براساس تأثیرپذیری  

براساس نظری  این رساله  این تحقیق پر رنگ    ، فیض  ةتفسیر  را در  و  کرده  به نوعی رویکرد کلامی 
تبیینی دربار بنیان   ة پاسخی  عشق در هویاتِ بسیطه،   ةآن، در حیطهای فکری  فصول مهم رساله و 

 است.کرده ننباتات، حیوانات و مراتب والاتر عشق بیان 
 

 های تحقیق یافته
 در  شده استفاده   هاینسخه   کل  که  داد  نشان  العشقرسالةفي   چهارگانه از  هایتصحیح   انتقادی  ارزیابی

شده  استفاده   نسخه(  7ها)نسخه   نی شتریب  آتش  حیتصح  در  و  بوده   نسخه 11مجموع    در   هاتصحیح   این
 مصحح  برای  آنها  بودندردسترس   تصحیح،   برای   هانسخه  انتخاب  دلیل  تنها  که  است  حالی  در  این.  است

  این   به  مصححان  اعتناییبی  ایران،   هایکتابخانه   در  هانسخه   فراوان  تعداد  به  توجه  با.  استبوده    مطرح
با   هاتصحیح  این  اشکالات  عمدة   یقینبه.  است  نداشته  توجیهی   هانسخه  انتخاب واژگان صحیح،   در 
 حالبااین  است، شده  می  مرتفع  ها، بدل   نسخة  و  خانواده هم های  نسخه   بندیطبقه  و  اصل  نسخة  یافتن
 های نسخه   میان  از   اصلی را  نسخة  تصحیح  برای  و  نکرده   مبادرت   کار  این  به   مصححان  از  کدامهیچ

  رساله  ترجمة  به  توجه  رساله  تصحیح  برای  اصلی  نسخة  انتخاب  برای  ضمن  در.  اندنکرده   انتخاب  موجود
 رساله   هایی پیرامون موضوعپژوهش   ارزیابی  در.  است  ضروری  شده است،   سینا انجامابن   عصر  در  که
افلاطونی   فلسفی  هایسنت   از  تأثیرپذیری  جهات  از  رساله  غربی،   هایپژوهش   در  که  شد  مشخص  نیز



 1399، پاییز و زمستان 64، شماره  24حکمت سینوی، سال  علمی دوفصلنامه  □□  66

 

  های میانی سده   فلسفة   بر  تأثیرگذاری  و  اسلامی  ادبی ـ عرفانیهای  سنت   و  نوافلاطونی  و  ییارسطو  و
 اهمیت   از  نشان  موضوع  این  انجام نشده است و  هایی در ایران، اما چنین تحقیق شده   بررسی و تبیین

 .دارد خلأ تحقیقاتی آن در ایران و غرب در سنت فلسفی رساله این
 

 : 1ها بر اساس قدمت آنها نسخه شماره و مشخصات  
 

 هاشماره و مشخصات نسخه ها بر اساس قدمت آن. 2جدول

 
 ( ی)قمرکتابت خیتار

 

 شماره نسخه 

 
مار کتابخانه 

ش
 ه 

 1   تهیورس ی اون هتابخانک 7/4711 576
 2 ه یاصوفیا هکتابخان 4801 648
 3 ی مل هکتابخان 1/2412 659
 4 ه یمانیسل  هکتابخان بخش در  ی اسعد افند هکتابخان 3688 737

 5 ةیالعتبة العلو هکتابخان 6/685 778

 6 مجلس کتابخانه  9/3923 هشتم   سده
 7 ملک کتابخانه  3/4641 904

 8 ی قاپوسرا احمد ثالث در طوپ ابخانه کت 2/1584 914

 9 ته یورس ی اونکتابخانه  30/4390 920

 10 ی انصار وب یاومزار اب  پاشا در سر تانی کاپکتابخانه  4/1262   950
 11 لو احمد پاشاوکوپرولو محمد پاشا و کوپر کتابخانه  36/1589 953

 12 دن یشهر ل یآکادمکتابخانه  1480 954
 13 ی قاپوسرا احمد ثالث در طوپ کتابخانه  9/3447 دهم   سده

 14 تهران دانشگاه کتابخانه  76/1149 962

 15 مجلس کتابخانه  64/10029 ازدهم ی سده

 16 مجلس کتابخانه  30/5283 ازدهم ی سده

 17 تهراندانشگاه  کتابخانه  24/1079 ازدهم ی سده

 18 تهران دانشگاه کتابخانه  3/2106 ازدهم ی سده

 19 قدس آستان  کتابخانه   23816 ازدهم ی سده

 20 ی مرعشکتابخانه  23/15537 ازدهم ی سده

 
 ,Ergin( ن ی ارگ و نیز  (،  514 ـ512، ص 7ج ،  1385درایتی،  دنا) (،  659 ـ656، ص 22ج ،  1391درایتی،  ) فنخا   ی ها کتاب   به   رجوع   با   فهرست   ن ی ا .   1

1956, p.35 ،)  (، گوتاس 288 ـ287ص ،  1950) ی قنوات )Gutas, 2014, p.481 (  ، بروکلمان )Brockelmann, 2018, vol.1, 

p.851 (   است.   شده   ه ی ته (  180ص ،  1333) ی و و مهد 
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 21 مدرسه غرب کتابخانه  12/1187 ازدهم ی ایدهم  سده

 22 مجلس کتابخانه  9/2938 ازدهم ی سده

 23 ی ملکتابخانه  2/1384 1034

 24 مجلس کتابخانه  39/634 1043

 25 مجلس نه کتابخا  14/1219 1046
 26 ی ملکتابخانه  1/992 1063

 27 ی سراوقاپنه در طوپ یخزکتابخانه  44/1730 1085
 28 مجلس کتابخانه  15/1255 1091

 29 الله  ضیفکتابخانه  1/1265 1094

 30   اتی دانشکده الهکتابخانه  20/293 دوازدهم  سده

 31 سپهسالار کتابخانه  15/1216 دوازدهم  سده

 32 مجلس کتابخانه  12/14473 دوازدهم  هسد

 33 قدس آستان  کتابخانه   5940 دوازدهم  سده
 34 ی گانیگلپاکتابخانه  10/6853-33/35 1101

 35 ی ملکتابخانه  3/2979 1106

 36 قدس آستان  کتابخانه   616 1107

 37 ملک کتابخانه  14/4655 زده یس  سده

 38 ته یورس ی اونکتابخانه  20/1458 1232

 39 تهراندانشگاه  کتابخانه  6/3238 1241

 40 (یخانقاه نعمت اله نوربخش)کتابخانه کتابخانه  2/113 1262

 41 قدس آستان  کتابخانه   6428 1276 از  شیپ

 42 سپهسالار کتابخانه  2/6459 1279

 43 تهراندانشگاه   هکتابخان 10/861 1283

 44 مجلس کتابخانه  3/1809 1285
 45 سپهسالار کتابخانه  5/6522 زدهم یس  سده

 46 مجلس کتابخانه  6/15982 1309

 47 یمرعش کتابخانه  25/15113 چهاردهم   سده

 48 المعارف ةدائر کتابخانه  21/1000 1334

 49 ملک کتابخانه  14/2001 1342

 50 ملک کتابخانه  3/2019 1342

مجموعه بدون   4 1347
 شماره 

 51 جمعه  امام کتابخانه 

 52 ی ملکتابخانه  25072 1063

 53 ییعلامه طباطبا  کتابخانه  3بدون شماره/ خیتاری ب

 54 تهران دانشگاه   اتیدانشکده ادب کتابخانه  ج -13/15 خیتاری ب
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 55 تهراندانشگاه  کتابخانه  17/871 خیتاری ب

 56 محمد هلال  کتابخانه  2/4 خیتاری ب

 57 در ی ح یعل خیش  کتابخانه 4/491 خیتاری ب

 58 غرب مدرسه  کتابخانه  7/10200 خیتاری ب

 59 غرب مدرسه کتابخانه  5/700 خیتاری ب

 60 ( ن یو الحس یکاشف الغطاء)عل کتابخانه  شماره بدون  خیتاری ب

 61 آکسفورد  کتابخانه  12/980 خیتاری ب

 62 آکسفورد  کتابخانه  3/290 خیتاری ب

 63 ا یتانیبرموزه  بخانه کتا 1/978 خیتاری ب

 64 مرادملا جزء کتابخانه  هیدی حمکتابخانه  12/1448 خیتاری ب

 65 ه ینور عثمان کتابخانه  12/4894 خیتاری ب

 66 پاشاراغب کتابخانه  10/1461 خیتاری ب

 67 منچستر  شهر در  لندریراجان کتابخانه  384g خیتاری ب

  شهر  تهیورس ی در اون یادب  یامپراتور کتابخانه  94 خیتاری ب
 پترسبورگ 

68 

 69 آغاوسف یکتابخانه  12/4989 خیتاری ب

 70 قدس آستان  کتابخانه   1/668 خیتاری ب

 71 قدس آستان  کتابخانه  670 خیتاری ب

 72 مجلس کتابخانه  14/1060 خیتاری ب

 73 مجلس کتابخانه  9/1768 خیتاری ب

 74 ی ملکتابخانه  9/79 خیتاری ب

 75 ی ملکتابخانه  3/308 خیتاری ب

 76 ی چلپ  نی حسکتابخانه  1194 خیتاری ب

 77 ی ملکتابخانه  32711 خیتاری ب
 78 ( صائب  لی)اسماعستهیوری اونکتابخانه  541 خیتاری ب
 79 هیدارالکتب ظاهرکتابخانه  5433 خیتاری ب
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 . اردهال ریانتشارات سف ، باباپور، تهران وسفی  با کوشش، عی جامع البدا ، (1393)ــــــــــــــ

 . استانبول هجامع ، ، استانبولنایسابنرسائل  ، (هـ1400)ــــــــــــــ
 ـ   جامعه   آتش، استانبول،   احمد  و  اولکن  ضیاء   حلمی  بنشره   عنی  ، سیناابن  رسائل  ، (م1953)ـــــــــــــ

 استانبول.

 دمشق،   موس، جا  راویه  ، الصدیق   حسین   تحقیق   و  شرح  ، العشقرسالةفي   ، (م2005)ــــــــــــــ

 دارالفکر.

 .3/4641شماره  هموزة ملک، نسخ، کتابخانه العشقرسالةفي ـ( ، ه904)ــــــــــــــ

 .خاور کلاله تهران،  مشکات،  محمد  ترجمه ، عشق   ةرسال ، (1319)ــــــــــــــ

الهیات  ، (هـ1404)ــــــــــــــ ـ  مدکور، الشفاء  ابراهیم  مصحح    اللهآیتکتابخانه   انتشارات   قم،   ، 
 . نجفی مرعشی
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